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1. Пояснительная записка 

 

1.1. Место дисциплины в структуре образовательной программы 

Рабочая программа дисциплины «Практика перевода научных 

материалов» для магистрантов заочной формы обучения разработана в 

соответствии с ФГОС ВО по направлению подготовки 37.04.01 Психология, 

утвержденным приказом Министерством образования и науки Российской 

Федерации от 23.09.2015 N 1043; Федеральным законом «Об образовании в 

РФ» от 29.12.2012 № 273-ФЗ; профессиональными стандартами: Психолог в 

социальной сфере, утвержденным приказом Министерства труда и социальной 

защиты Российской Федерации от 18.11.2013 N 682н и Специалист по 

управлению персоналом, утвержденным приказом Министерства труда и 

социальной защиты Российской Федерации от 06.10.2015 N 691н; нормативно-

правовыми документами, регламентирующими образовательный процесс в 

КГПУ им. В.П. Астафьева по направленности (профилю) образовательной 

программы Психология семьи и семейное консультирование, очной формы 

обучения в институте психолого-педагогического образования КГПУ им. В.П. 

Астафьева с присвоением квалификации бакалавр. 

Дисциплина относится к базовой части учебного плана.согласно ФГОС 

ВО по направлению подготовки 37.04.01 Психология, направленность 

(профиль) образовательной программы Бизнес-психология. 

Место дисциплины в учебном плане:дисциплина «Практика перевода 

научных материалов» относится к базовой части основной профессиональной 

образовательной программы «Бизнес-психология» по направлению подготовки 

37.04.01 Психология. 

1.2. Общая трудоемкость дисциплины - в З.Е., часах инеделях 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетные единицы, 108 

часов. Дисциплина, согласно графику учебного процесса, реализуется на 2-м 

и3-м курсах. 
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Цель и задачи дисциплины «Практика перевода научных 

материалов»: 

Цель изучения дисциплины: содействовать формированию у 

обучающихся представлений оспецифике перевода научных материалов, развить 

навыки перевода научных текстов. 

Задачи: 

1. Сформировать у обучающихся знания специфике перевода научных 

материалов. 

2. Способствовать овладению стратегиями и навыками самостоятельного 

поиска и критического анализа информации при переводе научных текстов. 

Основные разделы содержания 

Раздел 1. Специфика и проблемы перевода научных материалов. 

Раздел 2. Практика перевода научных материалов с иностранного языка на 

русский язык. 

Раздел 3. Практика перевода научных материалов с русского языка на 

иностранныйязык. 

1.1. Планируемые результаты обучения 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих 

компетенций: 

- готовность к коммуникации в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для 

решения задач профессиональной деятельности (ОПК-1); 

- готовность руководить коллективом в сфере своей профессиональной 

деятельности, толерантно воспринимая социальные, этнические, 

конфессиональные и культурные различия (ОПК-2); 

- способность к самостоятельному поиску, критическому анализу, 

систематизации и обобщению научной информации, к постановке целей 

исследования и выбору оптимальных методов и технологий их достижения 

(ОПК-3). 
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Задачи освоения 

дисциплины 

Планируемые результаты обучения по 

дисциплине  

Код 

результата 

обучения  

Сформировать 

представления о 

специфике перевода 

научных материалов 

Знать основные виды научных 

материалов и их разделов, подлежащих 

переводу  

ОПК-1, ОПК-

2 

Уметь использовать термины и речевые 

клише, используемые в практике 

перевода научных материалов 

Владеть навыками перевода научных 

материалов  

Сформировать 

представления о 

стратегиях и навыки 

самостоятельного 

поиска и 

критического анализа 

информации при 

переводе научных 

текстов 

Знать стратегии самостоятельного 

поиска информации при переводе 

научных текстов 

ОПК-3 

 

Уметь применять на практике основные 

стратегии поиска и критического 

анализа информации при переводе 

научных текстов 

Владеть навыками работы со словарями 

и электронными переводчиками 

 

1.2. Контроль результатов освоения дисциплины. 

1. В ходе изучения дисциплины используются такие методы текущего 

контроля успеваемости как составление глоссария для перевода текста научных 

аннотаций, перевод аннотации научной статьи с иностранного языка на русский 

язык, перевод аннотации научной статьи с русского языка на иностранный язык, 

перевод фрагмента научной публикации из международного журнала на русский 

язык, перевод реферата (синопсиса) магистерской диссертации на иностранный 

язык. 
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Оценочные средства, критерии оценки выполнения заданий представлены 

в разделе «Фонды оценочных средств для проведения текущего 

контроляуспеваемости обучающихся»:составление глоссария для перевода 

текста научных аннотаций, перевод аннотации научной статьи с иностранного 

языка на русский язык, перевод аннотации научной статьи с русского языка на 

иностранный язык, перевод фрагмента научной публикации из международного 

журнала на русский язык, перевод реферата (синопсиса) магистерской 

диссертации на иностранный язык. 

1.3. Перечень образовательных технологий, используемых при 

освоении дисциплины 

Современное традиционное обучение. В процессе освоения дисциплины 

используются разнообразные виды деятельности обучающихся, 

организационные формы и методы обучения: лекции и практические занятия, 

самостоятельная, индивидуальная и групповая формы организации учебной 

деятельности. 

Освоение дисциплины заканчивается зачетом.
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2. Организационно-методические документы 

 

2.1 Технологическая карта обучения дисциплине 

Практика перевода научных материалов 
для обучающихся основной профессиональной образовательной программы 

Магистр, 37.04.01 Психология 

Бизнес-психология /заочная форма обучения 

(общая трудоемкость дисциплины 3з.е.) 

Наименование разделов и тем дисциплины Всего 

часов 
 

Аудиторных часов контроль Внеауди- 
торных 
часов 

Формы и методы 
контроля всего  лекций практичских лаборат 

Специфика и проблемы перевода 

научных материалов.  

36 6  6  - 30 Практическая работа, 

составление глоссария 

Практика перевода научных материалов 

с иностранного языка на русский язык. 

36 6  6  2 28 Практическая работа, 

перевод аннотации 

научной статьи с 

иностранного языка на 

русский язык, перевод 

фрагмента научной 

публикации из 

международного журнала 

на русский язык  

Практика перевода научных материалов 

с русского языка на иностранныйязык. 

36 6  6  2 28 Практическая работа, 

перевод аннотации 

научной статьи с русского 

языка на иностранный 

язык, перевод реферата 

(синопсиса) магистерской 

диссертации на 

иностранный язык 

Форма итогового контроля        Зачет 

ИТОГО 108 18  18  4 86  
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2.2 Содержание основных разделов и тем дисциплины 

Тема 1. Специфика и проблемы перевода научных материалов.  Виды 

научных материалов и их разделов, подлежащих переводу (научные статьи, 

тезисы, авторефераты и рефераты (синопсисы) диссертаций, аннотации к 

научным публикациям и др.). Основные термины и речевые клише, используемые 

в практике перевода научных материалов (составление тезауруса). 

Рекомендуемые грамматические конструкции. Правила работы с лексикой при 

переводе текстов с использованием словарей и/или онлайн-переводчиков. 

Основные проблемы и трудности при переводе текстов с иностранного языка на 

русский язык и с русского языка на иностранный язык. Рекомендации по их 

преодолению и минимизации. 

Тема 2. Практика перевода научных материалов с иностранного языка 

на русский язык. Ознакомление с текстами научных публикаций на иностранном 

языке. Перевод научных текстов с иностранного языка на русский язык с 

использованием активного тезауруса, словарей и онлайн-переводчиков. Работа с 

аннотациями научных статей (чтение и письменный перевод текста на русский 

язык). Чтение и перевод на русский язык фрагментов текста научных статей (1-2 

страницы) из международных научных журналов. Чтение и перевод на русский 

язык синопсиса магистерской диссертации. Чтение и перевод на русский язык 

автореферата кандидатской диссертации.  

Тема 3.Практика перевода научных материалов с русского языка на 

иностранный язык. Перевод научных текстов с русского языка на 

иностранныйязык с использованием активного тезауруса, словарей и онлайн-

переводчиков. Работа с аннотациями научных статей (чтение и письменный 

перевод текста на иностранный язык). Чтение и перевод на иностранный язык 

фрагментов текста научных статей (1-2 страницы) из научных журналов ВАК, 

РИНЦ. Чтение и перевод на иностранный язык автореферата кандидатской 

диссертации. Чтение и перевод на иностранный язык синопсиса своей 

магистерской диссертации.  
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2.3 Методические рекомендации по освоению дисциплины 

«Практика перевода научных материалов» 

Особое место в рамках дисциплины отводится самостоятельной работе во 

внеаудиторное время. Самостоятельная работа включает подготовку по 

теоретическому материалу с использованием различных форм работы: 

- составлениеглоссария для перевода текста научных аннотаций; 

- перевод аннотации научной статьи с иностранного языка на русский 

язык; 

- перевод аннотации научной статьи с русского языка на иностранный 

язык; 

- перевод фрагмента научной публикации из международного журнала 

на русский язык 

- перевод реферата (синопсиса) магистерской диссертации на 

иностранный язык. 

Самостоятельная работа проводится в виде подготовительных упражнений 

для усвоения нового, упражнений при изучении нового материала, упражнений в 

процессе закрепления и повторения, упражнений проверочных и контрольных 

работ, а также для самоконтроля. 

Для организации самостоятельной работы необходимы следующие условия: 

- готовность студентов к самостоятельномутруду; 

- наличие и доступность необходимого учебно-методического и 

справочного материала; 

- консультационнаяпомощь. 

Самостоятельная работа может проходить в лекционной аудитории, 

учебной аудитории, компьютерном зале, библиотеке, дома. Самостоятельная 

работа тренирует волю, воспитывает работоспособность, внимание, дисциплину и 

т.д. 

Организация и руководство аудиторной самостоятельной работы 

Аудиторная самостоятельная работа по дисциплине выполняется на 

учебных занятиях под непосредственным руководством преподавателя и по его 
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заданию. 

Основными видами аудиторной самостоятельной работы являются: 

 выполнение практических работ по инструкциям; работа с 

литературой и другими источниками информации, в том числе электронными; 

 само- и взаимопроверка выполненныхзаданий; 

 решение проблемных и ситуационных задач. 

Выполнение практических работ осуществляется на практических занятиях 

в соответствии с графиком учебного процесса. Для обеспечения самостоятельной 

работыпреподавателями разрабатываются методические указания по выполнению 

практическойработы. 

Работа с литературой, другими источниками информации, в т.ч. 

электронными, может реализовываться на практических занятиях. Данные 

источники информации могут быть представлены на бумажном и/или 

электронном носителях, в том числе, в сети Internet. Преподаватель формулирует 

цель работы с данным источником информации, определяет время на проработку 

документа и форму отчетности. 

Само- и взаимопроверка выполненных заданий чаще используется на 

практическом занятии и имеет своей целью приобретение таких навыков как 

наблюдение, анализ ответов сокурсников, сверка собственных результатов 

сэталонами. 

Решение проблемных и ситуационных задач используется на лекционном, 

практическом и других видах занятий. Проблемная/ситуационная задача должна 

иметь четкую формулировку, к ней должны быть поставлены вопросы, ответы на 

которые необходимо найти и обосновать. Критерии оценки правильности 

решения проблемной/ситуационной задачи должны быть известны всем 

обучающимся и обсуждаются перед началом ее проведения. 

Организация и руководство внеаудиторной самостоятельной работы 

Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется по заданию 

преподавателя, но без его непосредственного участия. 

При предъявлении видов заданий на внеаудиторную самостоятельную 
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работу рекомендуется использовать дифференцированный подход к уровню 

подготовленности обучающегося. Перед выполнением внеаудиторной 

самостоятельной работы преподаватель проводит консультацию с определением 

цели задания, его содержания, сроков выполнения, ориентировочного объема 

работы, основных требований к результатам работы, критериев оценки, форм 

контроля и перечня литературы. В процессе консультации преподаватель 

предупреждает о возможных типичных ошибках, встречающихся при выполнении 

задания. 

Самостоятельная работа может осуществляться индивидуально или 

группами студентов в зависимости от цели, объема, конкретной тематики 

самостоятельной работы, уровня сложности, уровня подготовленности 

обучающихся. 

Видами заданий для внеаудиторной самостоятельной работы могут быть: 

 для овладения знаниями: чтение текста (учебника, первоисточника, 

дополнительной литературы); составление плана текста; графическое 

изображение структуры текста; конспектирование текста; выписки из текста; 

работа со словарями и справочниками; учебно-исследовательская работа; 

использование аудио- и видеозаписей, компьютерной техники и Интернет- 

ресурсов идр.; 

 для закрепления и систематизации знаний: работа с конспектом 

лекции (обработка текста); повторная работа над учебным материалом (учебника, 

первоисточника, дополнительной литературы, аудио- и видеозаписей); 

составление плана и тезисов ответа; составление таблиц, ребусов, кроссвордов, 

глоссария для систематизации учебного материала; изучение словарей, 

справочников; ответы на контрольные вопросы; аналитическая обработка текста 

(аннотирование, рецензирование, реферирование, контент- анализ и др.); 

подготовка сообщений к выступлению на семинаре, конференции; подготовка 

рефератов, докладов; составление библиографии, заданий в тестовой форме идр.; 

 для формирования умений: решение задач и упражнений по образцу; 

решение вариативных задач и упражнений; составление схем; решение 
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ситуационных производственных (профессиональных) задач; подготовка к 

деловым и ролевым играм; проектирование и моделирование разных видов и 

компонентов профессиональной деятельности; подготовка презентаций, 

творческих проектов; подготовка курсовых и выпускных работ; опытно- 

экспериментальная работа; проектирование и моделирование разных видов и 

компонентов профессиональной деятельности идр. 

Для обеспечения внеаудиторной самостоятельной работы по дисциплине 

преподавателем разрабатывается перечень заданий для самостоятельной работы, 

который необходим для эффективного управления данным видом учебной 

деятельности обучающихся. 

Преподаватель осуществляет управление самостоятельной работой, 

регулирует ее объем на одно учебное занятие и осуществляет контроль 

выполнения всеми обучающимися группы. Для удобства преподаватель может 

вести ведомость учета выполнения самостоятельной работы, что позволяет 

отслеживать выполнение минимума заданий, необходимых для допуска к 

итоговой аттестации по дисциплине. 

В процессе самостоятельной работы студент приобретает навыки 

самоорганизации, самоконтроля, самоуправления и становится активным 

самостоятельным субъектом учебной деятельности. 

Обучающийся самостоятельно определяет режим своей внеаудиторной 

работы и меру труда, затрачиваемого на овладение знаниями и умениями по 

каждой дисциплине, выполняет внеаудиторную работу по индивидуальному 

плану, в зависимости от собственной подготовки, бюджета времени и других 

условий. 

Ежедневно обучающийся должен уделять выполнению внеаудиторной 

самостоятельной работы в среднем не менее 3 часов. 

При выполнении внеаудиторной самостоятельной работы обучающийся 

имеет право обращаться к преподавателю за консультацией с целью уточнения 

задания, формы контроля выполненного задания. 

Контроль результатов внеаудиторной самостоятельной работы студентов 
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может проводиться в письменной, устной или смешанной форме с 

представлением продукта деятельности обучающегося. В качестве форм и 

методов контроля внеаудиторной самостоятельной работы могут быть 

использованы зачеты, тестирование, самоотчеты, контрольные работы, защита 

творческих работ и др. 

Задания по составлению глоссариядля перевода текста научных аннотаций 

требуют от студента работы со словарями и справочниками, учебно-

методическими пособиями по переводу иностранной научной лексики, Интернет-

ресурсами (онлайн-переводчиками). 

Задания по переводу аннотаций и фрагментов научных статей с 

иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный язык 

требует знания лексических и грамматических конструкций (клише, терминов), 

навыков пользования словарями и онлайн-переводчиками, навыков оформления 

текстов в научном стиле.  

Задание по переводу реферата магистерской диссертации с русского языка 

на иностранный языктребует от студента знания лексических и грамматических 

конструкций (клише, терминов), навыков пользования словарями и онлайн-

переводчиками, навыков оформления текстов в научном стиле, а также 

готовности изложить основные положения своего научного исследования и 

полученные или ожидаемые результаты.  
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3. Компоненты мониторинга учебных достижений студентов 

3.1 Технологическая карта рейтинга дисциплины 

Практика перевода научных материалов 

для обучающихся основной профессиональной образовательной программы 

Магистр, 37.04.01 Психология 

Бизнес-психология /очная форма обучения 

(общая трудоемкость дисциплины 3з.е.) 

Наименование 

дисциплины 

Направление подготовки и уровень образования 

(магистратура) 

Наименование программы 

Количество 

зачетных 

единиц 
Практика перевода научных 

материалов 

37.04.01 Психология, Направленность (профиль) образовательной 

программы: Бизнес-психология 

3 

Смежные дисциплины: Технологии психологического сопровождения личности и группы, 

Психология личности, Математические методы психологии, Практика подготовки научных 

материалов, Кадровая политика организации, Система управления персоналом в организации, 

Основы HR-брендинга, Функциональные состояния в процессе труда, Технологии решения 

конфликтов в организации, ДВ Основы проектной деятельности / Количественный анализ 

эмпирических данных в психологии, ДВ Формирование проектных команд / Проектирование 

функциональной структуры организации, ДВ Бизнес-тренинг / Ассессмент-центр: технология 

оценки и развития персонала, ДВ Драйвменеджмент / Самоменеджмент 

Предшествующие дисциплины: Методология и методы научного исследования, Основы 

организационной психологии, Технологии сопровождения функционирования организации, 

Социально-психологические основы организации труда, ДВ Управление качеством / Принятие 

управленческих решений, Модуль «Профилактика экстремизма» 

Последующие дисциплины: - 

 

ВХОДНОЙ КОНТРОЛЬ 
(проверка «остаточных» знаний по ранее изученным смежным дисциплинам) 

 Форма работы Количество баллов 10 % 
min max 

 Собеседование 0 10 

Итого 0 10 

 

БАЗОВЫЙ РАЗДЕЛ 

 Форма работы Количество баллов 60 % 
min max 

Текущая 

работа 
Перевод аннотации научной 

статьи с иностранного языка на 

русский язык 

0 12 

Перевод аннотации научной 

статьи с русского языка на 

иностранный язык 

0 12 

Перевод реферата магистерской 

диссертации на иностранный язык 
0 12 

Перевод фрагмента научной 

публикации из международного 
0 12 
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журнала на русский язык 

 Составление глоссария для 

перевода текста научных 

аннотаций 

0 12 

Итого 0 60 

 

ИТОГОВЫЙ РАЗДЕЛ 
Содержание Форма работы Количество баллов 30 % 

min max 

 Зачет  0 30 

Итого 0 30 

 

Соответствие рейтинговых баллов и академической оценки: 

Общее количество  
набранных баллов 

Академическая  
оценка 

менее 60 Не зачтено 
60 – 100 Зачтено 
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3.2. Фонд оценочных средств (контрольно-измерительные материалы) 
 

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования 

«Красноярский государственный педагогический университет 

им. В.П. Астафьева» 

 

Институт психолого-педагогического образования 

Кафедра-разработчик:кафедра психологии 
 

 

УТВЕРЖДЕНО  

на заседании кафедры психологии  

протокол № 4 от «08» мая 2019 г.  

Заведующий кафедрой                         

Е.Ю. Дубовик 

ОДОБРЕНО  

на заседании научно-методического совета 

ИППО протокол № 5 от «15» мая 2019 г. 

председатель НМСН(С) ИППО  

Т.Г. Авдеева 

 

 

 

 
 

 

 

 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 для проведения текущего контроля обучающихся по дисциплине  

Практика перевода научных материалов 

Направление подготовки: 37.04.01 Психология 

Направленность (профиль) образовательной программы:  

Бизнес-психология 

 

Квалификация (степень) выпускника: МАГИСТР 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Составитель: О.В. Барканова, канд.психол. наук., доцент кафедры психологии 
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Экспертное заключение 

на фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемостипо 

дисциплине 

«Практика перевода научных материалов» 

направление подготовки 37.04.01 Психология направленность (профиль) 

образовательной программы 

Бизнес-психология 

Степень (квалификация) 

Магистр 
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1. Назначение фонда оценочных средств 

1.1. Целью создания ФОС дисциплины «Практика перевода научных 

материалов» является установление соответствия учебных достижений 

запланированным результатам обучения и требованиям основной 

профессиональной образовательной программы, рабочей программы дисциплины. 

1.2. ФОС по дисциплине решает задачи:  

- контроль и управление процессом приобретения студентами необходимых 

знаний, умений, навыков и уровня сформированности компетенций, 

определенных в ФГОС ВО по соответствующему направлению подготовки;  

- контроль (с помощью набора оценочных средств) и управление (с 

помощью элементов обратной связи) достижением целей реализации ОПОП, 

определенных в виде набора общепрофессиональныхкомпетенций выпускников;  

- обеспечение соответствия результатов обучения задачам будущей 

профессиональной деятельности через совершенствование традиционных и 

внедрение инновационных методов обучения в образовательный процесс 

Университета. 

1.3. ФОС разработан на основании нормативных документов: 

- федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования по направлению подготовки 37.04.01 Психология(уровень 

подготовки - магистратура); 

- образовательной программы высшего образования по направлению 

подготовки 37.04.01 Психология (уровень подготовки - магистратура); 

- Положения о формировании фонда оценочных средств для текущего 

контроля успеваемости, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся по 

образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, 

программам специалитета, программам магистратуры, программам подготовки 

научно-педагогических кадров в аспирантуре в федеральном государственном 

бюджетном образовательном учреждении высшего образования «Красноярский 

государственный педагогический университет им. В.П. Астафьева» и его 

филиалах. 
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2. Перечень компетенций, формируемых в процессе изучения 

дисциплины: 

ОПК-1 - готовность к коммуникации в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном языке для решения 

задач профессиональной деятельности; 

ОПК-2 - готовность руководить коллективом в сфере своей 

профессиональной деятельности, толерантно воспринимая социальные, 

этнические, конфессиональные и культурные различия; 

ОПК-3 - способность к самостоятельному поиску, критическому анализу, 

систематизации и обобщению научной информации, к постановке целей 

исследования и выбору оптимальных методов и технологий их достижения. 
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2.2. Оценочные средства 
Компетенция Дисциплины, практики, участвующие в формировании данной 

компетенции 

Тип контроля Оценочное 

средство/КИМ 

Номер Форма 

ОПК-1 - готовность к 

коммуникации в устной и 

письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном языке для 

решения задач 

профессиональной 

деятельности 

Математические методы психологии 

Практика подготовки научных материалов 

Научно-исследовательский семинар 

Дисциплины модуля "Психологическое и методическое 

обеспечение бизнес-процессов (трудовых процессов) в 

организации" 

ДВ Формирование проектных команд / Проектирование 

функциональной структуры организации 

Учебная практика по получению первичных умений и навыков 

научно-исследовательской деятельности 

Текущий 

контроль 

успеваемости 

 

2, 3, 4, 

5 

Перевод 

аннотаций и 

фрагментов 

научных 

статей, 

синопсиса 

диссертации 

ОПК-2 - готовность 

руководить коллективом в 

сфере своей 

профессиональной 

деятельности, толерантно 

воспринимая социальные, 

этнические, 

конфессиональные и 

культурные различия 

Математические методы психологии 

Практика подготовки научных материалов 

Дисциплины модуля "Психологическая помощь персоналу 

организации" 

ДВ Драйвменеджмент / Самоменеджмент 

Учебная практика по получению первичных умений и навыков 

научно-исследовательской деятельности 

Текущий 

контроль 

успеваемости 

 

1,5 

Составление 

глоссария, 

перевод 

синопсиса 

диссертации 

ОПК-3 - способность к 

самостоятельному поиску, 

критическому анализу, 

систематизации и обобщению 

научной информации, к 

постановке целей 

исследования и выбору 

оптимальных методов и 

технологий их достижения 

Математические методы психологии 

Практика подготовки научных материалов 

Дисциплины модуля "Методологические основы 

психологического сопровождения современной организации" 

Дисциплины модуля "Психологическое сопровождение 

управления персоналом" 

ДВ Управление качеством / Принятие управленческих решений 

ДВ Бизнес-тренинг / Ассессмент-центр: технология оценки и 

развития персонала 

Текущий 

контроль 

успеваемости 

 

1, 5 

Составление 

глоссария, 

перевод 

синопсиса 

диссертации 
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Учебная практика по получению первичных умений и навыков 

научно-исследовательской деятельности 

 



3. Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации 

представлен в рабочей программе дисциплины«Практика перевода 

научных материалов». 

4. Фонд оценочных средств для текущего контроля  

  4.1. Фонды оценочных средств включают: 

- проверку глоссария для перевода текста научных аннотаций,  

- проверкуперевода аннотации научной статьи с иностранного 

языка на русский язык,  

- проверку перевода аннотации научной статьи с русского языка на 

иностранный язык,  

- проверку перевода фрагмента научной публикации из 

международного журнала на русский язык (1-2 страницы), 

- проверку перевода реферата (синопсиса) магистерской 

диссертации на иностранный язык. 

4.2. Критерии оценивания см. в технологической карте рейтинга 

рабочей программы дисциплины. 

4.2.1. Критерии оценивания по оценочному средству 1 – 

составление глоссария для перевода текста научных аннотаций 

Критерии оценивания Количество 

баллов (вклад в 

рейтинг) 

Наличие необходимых ключевых терминов и 

грамматических конструкций 
4 

Наличие адекватного перевода терминов и 

грамматических конструкций 
4 

Достаточный объем глоссария 4 

Максимальный балл 12 

 

4.2.2. Критерии оценивания по оценочному средству 2 - перевод 

аннотации научной статьи с иностранного языка на русский язык 

Критерии оценивания Количество 

баллов (вклад в 

рейтинг) 

Использование активного глоссария 4 

Корректность содержания перевода (отсутствие 

лексических и терминологических ошибок) 

4 

Корректность грамматики и стиля перевода (отсутствие 

грамматических и стилевых ошибок) 

4 

Максимальный балл 12 

 

4.2.3. Критерии оценивания по оценочному средству 3 – перевод 

аннотации научной статьи с русского языка на иностранный язык 

Критерии оценивания Количество 

баллов (вклад в 

рейтинг) 

Использование активного глоссария 4 
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Корректность содержания перевода (отсутствие 

лексических и терминологических ошибок) 

4 

Корректность грамматики и стиля перевода (отсутствие 

грамматических и стилевых ошибок) 

4 

Максимальный балл 12 

 

4.2.4. Критерии оценивания по оценочному средству 4 – перевод 

фрагмента научной публикации из международного журнала на русский 

язык 

Критерии оценивания Количество 

баллов (вклад в 

рейтинг) 

Использование активного глоссария 3 

Корректность содержания перевода (отсутствие 

лексических и терминологических ошибок) 

3 

Корректность грамматики и стиля перевода (отсутствие 

грамматических и стилевых ошибок) 

3 

Достаточный объем фрагмента для перевода 3 

Максимальный балл 12 

 

4.2.5. Критерии оценивания по оценочному средству 5 – перевода 

реферата (синопсиса) магистерской диссертации на иностранный язык 

Критерии оценивания Количество 

баллов (вклад в 

рейтинг) 

Использование активного глоссария 4 

Корректность содержания перевода (отсутствие 

лексических и терминологических ошибок) 

4 

Корректность грамматики и стиля перевода (отсутствие 

грамматических и стилевых ошибок) 

4 

Максимальный балл 12 

 

  



25 

 

5. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости 

 

Типовые задания подисциплине«Практика перевода научных 

материалов» 

5.1. Составление глоссария. 

Составьте глоссарий для перевода текста научных аннотаций (на 

основе анализа аннотаций на иностранном языке в ведущих научных 

журналах). Выпишите ключевые фразы и названия разделов с переводом на 

иностранный язык. Список речевых клише должен включать не менее 30 

терминов и фраз.   

 

5.2. Перевод аннотации научной статьи с иностранного языка на 

русский язык.  

Переведите аннотацию научной статьи из международного журнала 

(любого, на выбор) с иностранного языка на русский язык. Используйте 

активный глоссарий, словари и онлайн-переводчики. Перевод 

осуществляется в письменном (печатном) виде. 

Примеры аннотаций (материалы взяты из журналов: Вестник КГПУ им. В.П. 

Астафьева, №2, 2013; №3, 2016; Современные наукоемкие технологии, №10, 

2017). 

А) 

 
Б)  

 
В)  
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Г) 

 
Д)  

 
Е)  
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5.3. Перевод аннотации научной статьи с русского языка на 

иностранный язык. 

Переведите аннотацию научной статьи из журнала ВАК, РИНЦ (любого, 

на выбор) с русского языка на иностранный язык. Используйте активный 

глоссарий, словари и онлайн-переводчики. Перевод осуществляется в 

письменном (печатном) виде. 

 

5.4. Перевод фрагмента научной публикации из международного 

журнала на русский язык (1-2 страницы). 

Переведите фрагмент текста научной статьи из международного 

журнала (любого, на выбор) с иностранного языка на русский язык. 

Используйте активный глоссарий, словари и онлайн-переводчики. 

Переводосуществляетсявписьменном (печатном) виде. 

Примерыстатей (материалывзятыизжурналов: International Journal of 

Business, Humanities and Technology. – Vol. 4 (№4), July 2014; 4th International 

Multidisciplinary Scientific Conference on Social Sciences and Arts SGEM2017. 

Science and Society: conference proceeding, Albena, Bulgaria, 24-30 August, 

2017. - Vol. IV). 

А) 
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Б)  
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5.5. Перевод реферата (синопсиса) магистерской диссертации на 

иностранный язык. 

Переведите текст реферата (синопсиса) магистерской диссертации 

(чужой или своей). Используйте активный глоссарий, словари и онлайн-

переводчики. Перевод осуществляется в письменном (печатном) виде. 
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Лист внесения изменений 

 

Дополнения и изменения в рабочей программе дисциплины на 

2018/2019 учебный год: 

В рабочую программу дисциплины вносятся следующие изменения:  

1. Список литературы обновлен учебными и учебно-методическими 

изданиями, электронными образовательными ресурсами. Обновлен перечень 

современных профессиональных баз данных и информационных справочных 

систем.  

2. Обновлен перечень лицензионного программного обеспечения.  

3. На титульном листе РПД и ФОС изменено название ведомственной 

принадлежности «Министерство науки и высшего образования» на 

основании приказа «о внесении изменений в сведения о КГПУ им. В.П. 

Астафьева» от 15.07.2018 № 457 (п). 

Рабочая программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры 

психологии «08» мая 2018 г., протокол № 4 

 

Внесенные изменения утверждаю:  

Заведующий кафедрой Е.Ю. Дубовик                   

 

Одобрено научно-методическим советом специальности (направления 

подготовки) ИППО  

протокол № 5 от «11» июня 2018 г. 

 

Председатель НМСС (Н)                                    М.А. Кухар 
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Дополнения и изменения рабочей программы на 2018/2019 

учебный год  

В рабочую программу вносятся следующие изменения:  

На титульном листе РПД и ФОС изменено название ведомственной 

принадлежности «Министерство науки и высшего образования» на 

основании приказа «о внесении изменений в сведения о КГПУ им. В.П. 

Астафьева» от 15.07.2018 № 457 (п). 

На титульном листе РПД и ФОС изменено название кафедры 

разработчика «Кафедра психологии» на основании решения Ученого совета 

КГПУ им. В.П. Астафьева «О реорганизации структурных подразделений 

университета» от 26.09.2018   

В рабочую программу дисциплины вносятся следующие изменения:  

1. Список литературы обновлен учебными и учебно-методическими 

изданиями, электронными образовательными ресурсами.  

2. Обновлен перечень лицензионного программного обеспечения.  

3. Обновлена карта материально-технической базы дисциплины.  

 

Рабочая программа пересмотрена и одобрена на заседании кафедры 

психологии «08» мая 2019 г., протокол № 4 

 

Внесенные изменения утверждаю:  

Заведующий кафедрой                                             Е.Ю. Дубовик                   

 

 

Одобрено научно-методическим советом ИППО по направлению 

подготовки 37.04.01 Психология протокол № 5 от «15» мая 2019 г. 
 

Председатель НМСН(С) ИППО                                                                                 Т.Г. Авдеева 
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4. Учебные ресурсы 

4.1 Карта литературного обеспечения дисциплины  

«Практика перевода научных материалов» 

для обучающихся основной профессиональной образовательной программы 

Магистр, 37.04.01 Психология 

Бизнес-психология /заочная форма обучения 

(общая трудоемкость дисциплины 3з.е.) 

Наименование Место хранения/ 

электронный адрес 

Кол-во экземпляров/ точек доступа 

Основная литература 

Кабакчи, В.В. Практика английского 

языка. Сборник упражнений по 

переводу. EngljshRussian./ В.В. 

Кабакчи. - 2-е изд., испр. - СПб.: 

Союз, 2000. - 256 с.  

Научная библиотека 

29 

Пэшко, В.Е. Практикум по 

письменному переводу с русского на 

английский язык: для студентов 4-5 

курсов отделения «Лингвист-

переводчик» факультета иностранных 

языков / В.Е. Пэшко, Е.В. Шаруда. - 

Красноярск: КГПУ им. В. П. 

Астафьева, 2008. - 220 с. 

Научная библиотека 

37 

Софронова, Т.М. Письменный 

перевод с английского языка на 

русский: учебное пособие / Т.М. 

Софронова. - Красноярск: КГПУ им. 

В. П. Астафьева, 2008. - 212 с.  

Научная библиотека 

117 

Дополнительная литература 

Алексеева, И.С. Введение в 

переводоведение: учебное пособие/ 

И.С. Алексеева. - 5-е изд., испр.. - М.: 

Академия; СПб.: Филологический 

факультет СПбГУ, 2011. - 368 с. 

Научная библиотека 

 

10 

Комиссаров, В.Н. Теория перевода 

(лингвистические аспекты): учебник 

для институтов и факультетов 

иностранных языков / В.Н. 

Комиссаров. - М.: Альянс, 2013. - 253 

с.  

Научная библиотека 

 

20 

Латышев, Л.К. Технология перевода: 

Учебное пособие для студ. лингв. 

вузов и фак./ Л.К. Латышев. - 2-е изд., 

перераб. и доп.. - М.: Академия, 2005. 

- 320 с.  

Научная библиотека 

 

20 

Сапогова, Л.И. Переводческое 

преобразование текста: учебное 

Научная библиотека 

 
29 

javascript:%20s_by_term('A=','Пэшко,%20В.%20Е.')
javascript:%20s_by_term('A=','Алексеева,%20И.%20С.')
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пособие/ Л.И. Сапогова. - 2-е изд., 

стер.. - М.: Флинта: Наука, 2012. - 320 

с. 

Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы 

Рабочаяпрограммадисциплины 

«Практика перевода научных 

материалов». - 

URL:http://elib.kspu.ru/document/28589 

ЭБС КГПУ им. В.П. 

Астафьева 
Индивидуальный неограниченный 

доступ 

Профессиональные Базы данных и информационные справочные системы 

Межвузовская электронная 

библиотека (МЭБ) 

https://icdlib.nspu.ru/ Индивидуальный неограниченный 

доступ 

EastView: универсальные базы 

данных [Электронный ресурс] 

:периодика России, Украины и стран 

СНГ . – Электрон.дан. – ООО ИВИС. 

– 2011 

 

https://dlib.eastview.com/ 

 
Индивидуальныйнеограниченныйдоступ 

Elibrary.ru [Электронный ресурс] : 

электронная библиотечная система : 

база данных содержит сведения об 

отечественных книгах и 

периодических изданиях по науке, 

технологии, медицине и образованию 

/ Рос. информ. портал. – Москва, 2000 

 

 

https://elibrary.ru/ 

 

 
Индивидуальныйнеограниченныйдоступ 

Гарант [Электронный ресурс]: 

информационно-правовое 

обеспечение: справочная правовая 

система. – Москва, 1992 

 

http://www.garant.ru/ 

 
Доступ из локальной сети вуза 

Электронный каталог НБ КГПУ им. 

В.П. Астафьева 

http://library.kspu.ru/ Свободный доступ 

 

Согласовано: 

заместитель директора библиотеки       /  Шулипина С.В. 
(должность структурного подразделения)               (подпись)             (Фамилия И.О.)    

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://elib.kspu.ru/document/28589
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4.2 Карта материально-технической базы дисциплины 

«Практика перевода научных материалов» 

для обучающихся основной профессиональной образовательной программы 

37.04.01 Психология,  

Бизнес-психология / заочная форма обучения 

Номер 

аудитории/помещения 

660017, Красноярский 

край, г. Красноярск, ул. 

К. Маркса, зд. 100, 

(Корпус № 3) 

Оборудование(наглядные пособия, макеты, модели, 

лабораторное оборудование, компьютеры, интерактивные доски, 

проекторы, информационные технологии, программное 

обеспечение и др.) 

Аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового 

проектирования (выполнения курсовых работ), групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации 

2-06 (Учебно-

исследовательская 

лаборатория «Центр 

психологических и 

педагогических 

исследований») 

- Компьютер-10шт., интерактивная доска с встроенным проектором-

1шт., телевизор-1шт.,учебно-методическая литература 

- Программное обеспечение: Microsoft® Windows® 8.1 Professional 

(OEMлицензия, контракт № 20А/2015 от 

05.10.2015);KasperskyEndpointSecurity – Лицсертификат  №1B08-

190415-050007-883-951;7-Zip - (Свободная лицензия 

GPL);AdobeAcrobatReader – (Свободная лицензия); 

GoogleChrome – (Свободная лицензия);MozillaFirefox – (Свободная 

лицензия);LibreOffice – (Свободная лицензия GPL);XnView – 

(Свободная лицензия);Java – (Свободная лицензия);VLC – 

(Свободная лицензия);PsychometricExpert-8 (Контракт № 11/09С 

от24.09.2015) 

3-01 - Учебная доска-1шт., проектор-1шт., интерактивная доска-1шт., 

схемы и таблицы по менеджменту, компьютер- 1шт. 

- Программное обеспечение: LinuxMint – (Свободная лицензия GPL) 

3-01а - Компьютер-1шт., МФУ-1шт., принтер-1шт., сканер-1шт.,  

проектор-1шт., ноутбук-1шт. 

- LinuxMint – (Свободная лицензия GPL) 

3-03 - Проектор-1шт., учебная доска-1шт., экран-1шт., компьютер-1шт. 

- Программное обеспечение: LinuxMint – (Свободная лицензия GPL) 

3-04 - Учебная доска-1шт. 

- Программного обеспечения – нет 

3-05 - Учебная доска-1шт. 

- Программного обеспечения – нет 

3-06 - Интерактивная доска с проектором-1шт., маркерная доска-1шт., 

системный блок-1шт. 

- Программное обеспечение: LinuxMint – (Свободная лицензия GPL) 

Помещения для самостоятельной работы, индивидуальных консультаций 

4-01 (Информационно-

методический 

ресурсный центр) 

- Компьютер- 4шт. 

- Программное обеспечение: Альт Образование 8 (лицензия № 

ААО.0006.00, договор № ДС 14-2017 от 27.12.2017 
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Материально-техническое обеспечение для обучающихся с ОВЗ 

При обучении студентов с нарушением слуха предусматривается 

использование: звукоусиливающей аппаратуры, мультимедийных средств и 

других технических средств для приема-передачи учебной информации в 

доступных формах для студентов с нарушениями слуха.  

При обучении студентов с нарушением зрения предусматривается 

использование: электронных луп, видеоувеличителей, программ невизуального 

доступа к информации.  

При обучении студентов с нарушением опорно-двигательного аппарата 

предусматривается использование: альтернативных устройств ввода информации 

и других технических средств приема-передачи учебной информации в формах, 

доступных для студентов с нарушениями опорно-двигательного аппарата, 

использование различных специальных экранных клавиатур и др.  

 


